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NEKCNYECKAA TMBPUNAN3ALUNA KAK CITOCOB
OBPA30BAHWA HOBbIX TEKCUYECKUX EAVHWL
B TAHCKOM BAPUAHTE AHTTTMNCKOTO A3bIKA

JlyxaHnHa AHHa HukonaeBHa

Benroponckuii rocyaapcTBeHHbIN HalUMOHaNbHbIM CCneaoBaTenbCKMI yHuBepcutet, Poccus,r.benropog

AHHOTauuA. B 1aHHOW CTaTbe paccmaTpuBaeTcs NeKcuyecKas rmbpuansanns Kak cnoco6 o6pasoBaHNA HOBbIX TEKCUYECKUX eauHUL
Ha NpUMeperaHCcKoroBapuaHTa aHMUACKOrO A3bIKa, a TaKe raHU3Mbl, TEKCUYECKNEe eANHULbI TAHCKOrO BapuaHTa aHMUNCKOTO A3bIKa,

MOCTPOEHHbIE HA aHMOA3bIYHOM OCHOBE A1 HOMUHALUW KYNLTYPHbIX Peanuii HApoAoB faHbl.

KnioueBble cnoBa: raHCKuii BapunaHT aHIMNINCKOrO A3blKa, NeKcnyecKkas FI/I6pI/I,U,I/I3aL|I/Iﬂ, raHuU3mbl.

Bo mHorux ctpaHax Adpukn n A3um aH-
TMUNACKUIA A3bIK cTan orLManbHbIM A3bIKOM
nocne obpeteHus ObIBIWIMMK KONOHUANb-
HbIMW CTPAHAMU HEe3aBUCUMOCTU. B 3Tux
CTpaHax aHMUNCKUA A3bIK NPOLUEes CNOX-
HbI MPOLECC HAaTUBM3ALMM U aKKynbTypa-
UMKU. B MHOrOA3bIYHBIX CTPAHAX, TAKUX KaK
laHa, Hurepusa, CuHranyp, NHamsa, mectHble
BapuaHTbl aHMWUNACKOrO A3blKa npuobpe-
NIV IUHTBUCTUYECKUE U KYNBTYPHbIE YepTbl.
JINHrBUCTNYECKNE WM3MEHEHUSA NPOUCXOAAT
Ha ypoBHe NPOW3HOLIEHUSA, TEKCUKN, Fpam-
MaTUKU, CTUINCTUKMN.

MoHATME «NEKCUKOH» UCMONb3yeTcs Ans
OMuCaHWsA CNOBapHOro cocTaBa A3blka Unu
ero BapuaHTa. Jto6oi Xu1BOIN A3bIK UK €ro
BapUaHT C TEYEHNEM BPEMEHYU NpeTepreBa-
€T pa3/nyHble U3MEHEHUA. ITU U3MEHEHNS
NPOABNAITCA B pa3Hbix Popmax, Ha ypoBHe
BHYTPEHHUX MW BHELIHUX NPOLEecCoB. BHy-
TPeHHUe NEeKCUYecKne M3MeHeHus onupa-
I0TCA Ha NEeKCUYecKne pecypcbl A3blka ANns
C03[laHMA HOBbIX MOHATUIN W 3HAYEHWUN B
A3bIKe. Hanpumep, B BapuaHTax aHMUINCKO-
ro A3blKa B cTpaHax AQpUKM NOCTOAHHO UC-
MONb3YIOTCA NIEKCMYECKMe pecypcbl nuTepa-
TYPHOrO aHIMMUMACKOrO A3blKa ANA CO3AaHMA
HOBbIX 3HAYEHWI B A3bIKOBOM BapuaHTe. 3Tu
npoLecch NPUBOAAT K TAKUM NOHATUAM, KaK
cemaHTMyecKoe paclliypeHmne Unn cyxeHue
MOHATUA UK CEMAHTUYECKWUI CABUT 3Haue-
Hus cnosa. [lpyroi cdopmoi ob6pasosaHus
NEeKCUYeCKNX efVHUL ABAAETCA 3aMMCTBO-
BaHue. 3aMMCTBOBaHMe ABNAETCA BHELWHUM
npoLeccom, KOTOPbIA pacnpocTpaHeH BO
MHOTMX fA3blKax. Jlekcnyeckas rnbpugusa-
UMA - OAMH M3 CaMbIX MPOAYKTUBHbIX CMO-
co60B 006pa3oBaHMA HOBbIX NEKCUYECKUX
€AVHUL B Pa3HblX BapWMaHTax aHrIMiCKOro
A3blKa: WHAWWACKWUIA BapuaHT aHIMUNCKOro
A3bIKa, MaNa3nnCKUIN BApUAHT aHIIUMICKOTO
A3blKa, NAKUCTAHCKNIA BapuaHT aHIUINCKO-
ro A3blKa W Ap. «JleKcuyeckuin rnbpug unm
CMelaHHas Gopma — 3T0 cl0BOCOYeTaHue,
KoTOpoe 00pasyercs U3 [BYX 3/EMEHTOB
(cnoB), 3aMMCTBOBaHHbIX U3 ABYX Unu 6onee
pa3nuyHbIX A3bIKOB»[6].Mpumepom moryT
CNYKUTb cnepytowme rub puabl B UHANACKOM
BapuaHTe aHMUMCKOro A3blika: bindi mark -
a dot-like mark put on the forehead by Hindi
women and police walla - a policeman.

CeroaHsa aHMUNCKUIA A3bIK B KayecTse
raHCKOTo BapuaHTa aHMUMCKOro A3blKa Co-
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cyliecTByeT Hapaay ¢ bonee yem 50 mecT-
HbIMUW A3bIKaMW, TaKUMW, KaK aKaH, 3Be, ra,
H3UMa U1 aarbaHu. Cpean HUX aKkaH ABNseT-
cs Hanbonee pacnpoCcTpaHeHHbIM MECTHbIM
A3bIKOM B CTpaHe. Y aKaH ecTb [iBa iMTepa-
TYPHbIX AManeKkTa: TBM u (aHTe. bonbluas
yacTb 006pa30BAHHOMO HaCeNeHUs CTpaHbl
ABNAOTCA OUAMHIBAMM, OHM BNAAEIOT aH-
TMUACKUM A3bIKOM U OLHUM W3 MECTHbIX
A3bIKOB.

Jlekcudeckas  rmbpuamsauma  TaKke
ABNAETCA OAHOM M3 BaXHEMWMUX XapakTte-
PUCTUK FaHCKOro BapuaHTa aHMUACKoro
A3blKa. 3aMCTBOBAHUSA U3 MECTHbIX A3bIKOB
B raHCKWUI BapuaHT aHMUICKOrO A3blKa AB-
NATCA TUNUYHOW YepTOM BapMaHTa A3blKa.
OHM ¥ COCTaBAAT CyTb JIEKCUYECKOW Ti-
6puansaummn. «CnoBapHbIA COCTaB raHCKOro
BapuaHTa aHIMMUIACKOro A3blKa MOXHO pas-
JeNUTb Ha 3 TPynnbl: aHIMKUACKUE CNoBa C
MECTHbIM 3HAYeHWEM, aHIININCKIEe CoBa C
HOBbIM 3HAYeHWEeM M C/I0Ba raHCKOro npo-
nexoxaeHuns» [7]. OTKNOHEeHUs OT A3bIKOBOW
HOPMbI MPUCYWM MMEHHO BTOPOM rpynne,
QHTIMACKMM CNOBAaM C HOBbIM (MprobpeTeH-
HbIM) 3HaYeHuem.

Jlekcnyeckas rnbpuamsauma Kak cno-
co6 hopMMpPOBaHNA NEKCUYECKUX efuHUL
npuaaeT YHUKaNbHY0 COLMOKYILTYPHYIO ©
AYTEHTUYHYIO COCTABAAIOLLYIO FAHCKOMO Ba-
puaHTa aHMMUINCKOTO A3blKa, NOAYEpPKMBAET
MHHOBALMOHHbIA Npouecc, Yepes KOoTopblii
NPOXOAUT aHIMUNCKUIA A3bIK B [aHe. bnaro-
Aaps NeKcuyeckon rmbpuansaumn B raH-
CKOM BapuaHTe aHMUICKOro A3blKa NOSBU-
JINCb raHU3Mbl.

«lMop raHM3mamm nOHMMAIOTCA KaK 3a-
MMCTBOBaHHble, TaK W MOCTPOEHHble Ha
aHINoA3bIYHOM OCHOBE NEKCUYyecKne eau-
HULbI @aHTMIACKOTO f3blKa, HOMUHMPYLOLME
peanuu KynsTypbl HApoAoB faHbI» [8]. [aHU3-
Mbl MOTYT 6bITb 3aMMCTBOBAHbI 13 MECTHbIX
a3blkoB: durbar- ceremonial gathering of
dignitaries, eto - mashed yam and palm oil,
fula - dampened, lightly fermented millet
flour cakes.

[aHW3Mbl, 06pa3oBaHHble HAa aHros-
3bIYHOW OCHOBE, BK/IOYAIOT B €65 KaNbKM —
queen mother / ohemaa, rubpugbl — damba
drums (specially designed drums for the
Northern festival of «<Damba»), onucarens-
Hble 060poTbl — mouth medicine (magical
protection against envy).

MecTHbI A3bIK aKaH ABnseTcA Haubo-
Nlee pacnpoCTpaHeHHbIM Cpean HaceneHus
l[aHbl, NO3TOMY OH ABAAIOTCA AOMUHUPYIO-
WMM s3bIKOM B npouecce 06pa3oBaHusA
NEeKCUYeCcKnx rmbpuaos B raHCKOM BapuaH-
Te aHMMINCKOro A3blKa.

Jlekcuyeckas rubpuamsaums Kak cno-
€06 hopMUpPOBaHUS NEKCUYECKUX EAVHNL B
raHCKOM BapuaHTe aHIMNCKOTO s3blka Npo-
ABNAETCSA B pasHblX chepax KU3HW Nnogen:
coumanbHas u KynsTypHasa cdepbl, GuHaH-
Cbl, 3ApPaBOOXpaHeHne, NOANUTUKA.

PaccmatpmBas  coumanbHylo  cdepy,
MOXHO BbIAeNNUTb TaKMe 061acTH, KaKMOZAa,
CnopT, pa3eneyeHus, pabota v ap. Apkumu
npumepamu MOFyT CAYyXWUTb creaytoume
CNOBOCOYETaHUA:

«Tonight | will go to the club and have
some kashari night», rne kasahari night —
a night of rap music asnserca rMbpuaom
MECTHOTO A3blKa [aHbl akaH U aHMNUIACKOro
A3bIKa [6].

«In the popular magazine there are
quite a lot of adwinsa publications» -
adwinsa publications - a «never ending
ideas» publications but also connotes a
local publishing house of repute and high
quality [3]. CnepyeT oTMETWTb, YTO B MeCT-
HOM A3blKe aKaH AaHHble eKCeMbl BbIMoJ-
HAIOT QYHKUMI0O UMEHU CyLlecTBUTENLHOrO,
HO B rMGpuae OHU BUAOW3MEHSIOT CBOIO
(YHKUMIO M BbICTYNalT B poau npunara-
TenbHOTO.

OnHako, B npumepe akwaaba restaurant
- a welcoming restaurant, akwaaba nmeet
LOC/OBHOEe 3HauyeHue you are welcome, B
1TOre NIEKCeMa MECTHOTO A3blKa BbIMONHAET
yHKUMIO MOaMdUKATOPA NPeSNOKEHNS.

B KkynbTypHOi chepe mpouecc rubpu-
Av3auum Hambonee 4acto BCTpevaetcs
npu onucaHuW Tpaauuuii, efbl, HaNnUTKOB,
npasfHUKOB, ofexabl. MOXHO BbIAENUTD
cnegytouime npumepb:

«He was wearing kente cloth during
the outdooring ceremony» - kente cloth - a
special Akan ceremonial cloth [3].

«Soifyou have moneythatyou entertain
your friends with bresuo dry gin» - bresuo
dry gin - a locally made alcoholic beverage,
«bresuo» suggests water for the tired [6].

«She took olonka cup and poured some
aponkye soup» - olonka cup - a measuring
cup for grains and other foods), aponkye
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soup - goat soup [3].

B raHcKom BapuaHTe aHMMINCKOTO A3bl-
Ka Takxe Haubonee 4acto rubpuaHbIE NeK-
cnyeckue dopmbl BCTpeyvaloTcs B cdepe
(hvHaHCcoB 1 BaHKOBCKMX onepaunii. Cpeau
CambIX pPacnpoCTpaHeHHbIX Cl0BOCOYETa-
HWUIA MOXHO BbIAENUTb CNefyolimne:

«He opened a mmofra account with a
bank when he knew he got a son» - mmofra
account - a bank account for kids [3].

APKUMU NpUMEPAMM MOTYT CYKUTb Cie-
aytowme rubpuabi-cnosocoyetanus: akuafo
cheque - a farmers’ cheque, sakawa deal/
budget - carries the sense of a deal/budget
that is fraudulent and nontransparent[3].

«You are a student. You are a student.
How do you get plenty of money like that?
You even have this sika card» - sika card -
money card [3].

B [aHe orpomHOe KONMYeCcTBO NpPOAYK-
TOB MECTHOIO NPOW3BOACTBA UMEIOT Lieneb-
Hble CBOMCTBA, U Ha3BaHWA 3TUX NPOAYKTOB
yalle BCEro UMetoT CMellaHHyto hopmy:

«How canyou look soyoung and healthy?
You drink that agheve tonic»? - agheve tonic
- a kind of life-saving tonic [6].

«| would better go to the herbalsit and
get some chocho cream and famanyame
powder to heal the scars, and get my
favourite ahomka ginger that | love so
much» - chocho cream - a skin infection
cream, famanyame powder literally
«commit it to God» powder, a natural cure
for skin defects, ahomka ginger - a ginger

garnished toffee that makes you feel good
and well [6].

B nonutnyeckoin obnactu npouecc nek-
cuyeckon rubpuamsaunm Hambonee spKO
NpOABAAETCA B BONPOCAX, KACAOLWNXCS Bbl-
60poB, yNpaBneHus, pasinyHbix NOAUTUYE-
CKUX KAaMNaHWM:

«l would like to thank my fellow
akatamansonians for their work and
for the agbenaa campaign» - fellow
akatamansonians — a solidarity address to
members of a political party; akatamanso
means «umbrella», agbenaa campaign
— a sure victory campaign) [3]. B nepsom
npumepe Mbl MOXem HabntogaTtb sBneHue
aepuBatuBHow addukcauun, korga dop-
ma akatamanso npuobpetaeTr cydpduke —
nians.

BbiBOoA: TakMm 06pasom, Mbl MOXKEM
caenatb BbIBOA O TOM, YTO JIeKCMYecKas ru-
6puamnsauns ABAAETCA OAMH U3 CAMbIX NPO-
LYKTUBHBIX CMocoboB 06pa3oBaHNUs HOBbIX
NEKCUYECKMX eMHML B pa3HbIX BapuaHTax
QHTNIACKOTO A3blKa U NPUAAET YHUKANbHYIO
COLVOKYNLTYPHYIO 1 ayTeHTUYHYK COCTaB-
NA0LYI0 BAPUAHTOB aHMUACKOTO A3bIKa.
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LEXICAL HYBRIDIZATION AS A METHOD OF FORMATION OF LEXICAL UNITS IN

GHANAIAN ENGLISH

Lukhanina A. N.

Abstract. The article is devoted to the lexical hybridization as a method of formation of lexical units in the Ghanaian English language
and ghanaianisms, lexical units of Ghanaian English based on the Standard English language to nominate cultural identities of the

peoples of Ghana.
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